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Эта статья посвящена проблемам литературного перевода с русского языка на 

татарский язык.  Рассмотрены критерии качественного перевода прилагательных, 

трудности перевода сказок на примерах. 

This article is devoted to the problems of literary translation from Russian into Tatar 

language. Considered criteria for high quality translation of adjectives, the difficulties of 

translation of fairy tales for examples.  
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«Төрле халыкларның ҽкиятлҽрен күзҽткҽндҽ, алардагы сюжет һҽм 

мотивларның бер-берсенҽ охшашлыгы игътибарны җҽлеп итҽ» дип яза Л. 

Җамалетдинов. [2: 45] Академик А.Н. Веселовский күрсҽткҽнчҽ, кешелек 

үсешенең беренче чорларында көнкүреш яки психологик шартларның 

охшашлыгы, бердҽйлеге нҽтиҗҽсендҽ күп кенҽ охшаш мотив һҽм сюжетлар 

мөстҽкыйль рҽвештҽ барлыкка килҽ алган. [2: 45] Шуңа күрҽ хҽтта географик 

яктан бер-берсеннҽн бик ерак торган халыкларның ҽкиятлҽрендҽ дҽ охшаш 

урыннар очрый. Болар – типологик характердагы уртаклыклар. Халыкара 

сюжетлар нигездҽ шул юл белҽн барлыкка килгҽн.   

Лҽкин ҽкиятлҽрдҽ уртаклык никадҽр зур булмасын, аларда теге яки бу 

халыкның үзенҽ генҽ хас үзенчҽлеклҽре дҽ чагылмый калмый. Мондый 

үзенчҽлеклҽр күбесенчҽ геройларның характерында, сөйлҽмендҽ, табигать 

күренешлҽрендҽ, көнкүреш детальлҽрендҽ ачык күренҽ. Ниһаять, милли 

үзенчҽлекне аерым мотив һҽм сюжетлар да тҽшкил итҽ.  

Бу үзенчҽлеклҽрне рус ҽкиятлҽренең татарчага тҽрҗемҽлҽрендҽ дҽ 

күзҽтергҽ  мөмкин. Икетеллелек, катнаш никахларның күбҽюе, урбанизация 

процессы – болар тҽрҗемҽне мҽҗбүрилҽштерүче көчлҽр. Балаларга ҽкият 



сөйлҽгҽндҽ, еш кына кайсы халык ҽкияте икҽнен дҽ тҽгаенлҽп тормыйбыз, 

чөнки руслар белҽн татарлар дүрт гасыр вакыт эчендҽ мҽдҽни яктан шулкадҽр 

тыгыз бҽйлҽнештҽ яшилҽр ки, хҽтта кайбер үзенчҽлеклҽрне сизеп тҽ булмый. 

Төп аерма - геройларның исемнҽрендҽ, ҽкиятнең башлам һҽм йомгак 

өлешлҽрендҽ.  

Тҽрҗемҽчелҽр өчен иң зур авырлык тудыра торган сүз төркемнҽре 

арасында сыйфатлар да бар, чөнки төрле теллҽрдҽ бу сүзлҽр төрле мҽгънҽ 

төсмере белдерҽ. Сыйфатларны дөрес кулланмау ҽкиятнең мҽгънҽсен боза, ҽ 

сыйфатларны төшереп калдырсаң, текстның эстетик эшлҽнеше югары дҽрҽҗҽдҽ 

булмый.  

Сыйфат ул – стилистик чара, ҽ телҽсҽ кайсы стилистик чара экспрессив 

мҽгънҽгҽ ия. Хҽтта кайвакыт стилистик яктан нейтраль тел чаралары да 

экпрессив мҽгънҽгҽ ия булырга мөмкин. Тҽрҗемҽче чыганакның стилистик 

үзенчҽлеклҽрен дҽ, экспрессив үзенчҽлеклҽрен дҽ истҽ тотып эш итҽргҽ тиеш.  

Рус ҽкиятлҽрен татарчага тҽрҗемҽ иткҽн вакытта сыйфатларны тҽрҗемҽ 

итүнең дүрт ысулы булуы ачыкланды. Беренче ысул белҽн эш иткҽндҽ, чыганак 

телдҽге сыйфат икенче телгҽ төп номинатив тҽңгҽллеклҽре белҽн күчерелҽ. 

Болай эшлҽгҽндҽ, чыганакның күчерелмҽ мҽгънҽсе дҽ, образлылыгы да 

тулысынча саклана. Беренче ысул белҽн тҽрҗемҽ итү өчен, төп шарт ‒ 

калькалаштырылган сыйфат табигый, эмоциональ-экспрессив булу. 

Сыйфатларны русчадан татарчага тҽрҗемҽ практикасында бу ысул киң 

кулланыла. «Колобок» ҽкиятенең татарчага тҽрҗемҽсендҽ кайбер мисалларны 

карап үтик: Не ешь меня, серый волк!  - Син мине ашама,..соры бүре, мин сиңа 

җыр җырлармын; Где тебе, косолапому,  съесть меня - Кайда ул сиңа, 

Кыйшык аяк,  мине ашарга! Шунысы кызык: русча-татарча сүзлектҽ 

«косолапый» сыйфаты татарчага «чылыш аяк» дип бирелгҽн (Русско-татарский 

словарь. – Москва: Русский язык, 1984. – С.232. )  

Сүзгҽ-сүз тҽрҗемҽ төп мҽгънҽле тҽңгҽллеклҽрнең төзелешлҽре, сүз 

төркемнҽре буенча туры килүен күзтҽ тотмый. Монда бер сүз төркеме икенче 

сүз төркеме белҽн алмаштырылырга һҽм башка грамматик үзгҽрешлҽр булырга 



мөмкин. Мондый үзенчҽлек рус ҽкиятлҽрендҽге сыйфатларны тҽрҗемҽ иткҽндҽ 

дҽ күзҽтелҽ. Мҽсҽлҽн, Был тот Дед в мохнатые ветки одет, в волосах шишки 

еловые, в бороде шишки сосновые, седые усы до земли висят, глаза огоньками 

горят. («Кот – Воркот») ‒ Үзе ылыс бөртегенҽ төренгҽн, чҽченҽ чыршы, 

сакалына нарат күркҽлҽре ябышкан, чал мыегы җирдҽн сөйрҽлҽ, күзлҽре яшел 

уттай ялтырый, ди, моның. («Мырау Батыр») Чыганак ҽкияттҽге «мохнатые» 

сыйфаты татарчага гомумҽн тҽрҗемҽ ителмҽгҽн булса, «еловые» һҽм 

«сосновые» берҽмлеклҽре «чыршы», «нарат»  сүзлҽре белҽн бирелҽ.  

Ҽкиятлҽрдҽ сыйфатлар троплар төзүдҽ катнашалар. Бу очракта һҽр сүзне 

бер телдҽн икенче телгҽ һҽрвакытта төп мҽгънҽсендҽге тҽңгҽллеклҽре белҽн 

генҽ күчереп булмый. Сурҽтлҽү чарасы икенче телдҽ табигый яңгырасын, 

эмоциональ-экспрессив булсын өчен, еш кына аның образ ясауда беренче 

дҽрҽҗҽдҽ булмаган сүзлҽрен үзгҽртергҽ, төшереп калдырырга, яңа сүзлҽр 

өстҽргҽ туры килҽ. Чыганакның образ төзү өчен иң ҽһҽмиятле компонентларын 

төп мҽгънҽсендҽге тҽңгҽллеклҽр белҽн биреп, кайбер сүзлҽрен берникадҽр 

үзгҽртеп тҽрҗемҽ итү күздҽ тотыла. Мондый үзгҽрешлҽр сыйфатларны тҽрҗемҽ 

иткҽндҽ дҽ кулланыла. Мҽсҽлҽн, Выросла репка большая-пребольшая. 

(«Репка») ‒ Шалкан көн үсте, төн үсте, бик зур булды, күперде.                         

(«Шалкан»); Шубка шелковая, хвост золотой, глаз огневой – ах, хороша 

Лисичка-сестричка. («Кот-воркот, Котофей Котофеевич») ‒ Туны ефәктәй 

елкылдый, көлтҽ-көлтҽ койрыгы алтындай ялтырый, күзе уттай яна – ай-

һай матур-күркҽм Төлке Түлҽкҽй. («Мырау батыр») Күргҽнегезчҽ, «большая-

пребольшая», «шелковая», «золотой», «огневой» сыйфатын  татар теленең 

стилистик нормаларына зыян китермичҽ, төп мҽгънҽле тҽңгҽллеклҽр белҽн генҽ 

тҽрҗемҽ итеп булмый. Шуңа күрҽ «Выросла репка большая-пребольшая» 

җөмлҽсен татар теленең үзенчҽлеклҽренҽ яраклаштырып (сүзлҽр өстҽп), шул ук 

вакытта чыганакның күчерелмҽ мҽгънҽсен һҽм образлылыгын саклап, 

берникадҽр үзгҽртергҽ туры килҽ.   

Һҽр телдҽ бик күп вакытлар шушы тел иялҽре генҽ кулланып килгҽн һҽм 

аларга гына аңлаешлы гадҽти үзенчҽлекле сурҽтлҽү чаралары була. Андый 



очракта сыйфатлар төп мҽгънҽле тҽңгҽллеклҽре белҽн тҽрҗемҽ ителми, болай 

эшлҽгҽндҽ, сҽнгатьле тҽэсир итми торган ят, сҽер берҽмлеклҽр барлыкка килҽ. 

Шулай итеп, чыганак ҽкияттҽге сыйфат күчерелмҽ мҽгънҽсе чыганак тел 

чарасыныкы белҽн бердҽй, лҽкин икенче образга корылган тҽрҗемҽ теле 

берҽмлеге белҽн алмаштырыла. Мҽсҽлҽн, «Колобок» ҽкиятендҽ күзҽтелгҽн 

мисалларны карыйк: Какой ты хорошенький. -  Син нинди гүзәл икҽн?!; Какая 

славная песенка! – Нинди яхшы җыр!  

Шулай итеп, ҽкиятлҽрдҽге сыйфатларны тҽрҗемҽ иткҽндҽ, дөрес 

вариантлар куллану зарур, чөнки балага дөрес булмаган тҽгъбирлҽр өйрҽтү 

тискҽре нҽтиҗҽ бирҽчҽк. Ул ҽлеге сүзлҽрне, эпитетларны сөйлҽмдҽ ялгыш 

кулланачак яки ҽкиятнең сюжетын дөрес күзалламаячак. Халык ҽкиятлҽрен 

тҽрҗемҽ итү тҽрҗемҽче алдына үзенчҽлекле бурычлар куя: төп нөсхҽнең 

мҽгънҽсе дөрес бирелергҽ тиеш; тҽрҗемҽ чит телле укучыга аңлашылырга 

тиеш.  

Төп нөсхҽне аңлату чыганак эчтҽлеген адекват чагыштыра торган тел 

чараларын эзлҽп табу белҽн генҽ бҽйлҽнмҽгҽн.Тҽрҗемҽче ике телне дҽ камил 

белүдҽн тыш, ҽсҽр иҗат ителгҽн мҽдҽниятне, көнкүрешне, гореф-гадҽтлҽрне 

белергҽ тиеш. Кайвакыт сүзнең синонимын куллану, төшереп калдыру уңышка 

ирешергҽ мөмкинлек бирҽ.  

Билгеле булганча, автор стилен саклау – ҽдҽби ҽсҽрне тҽрҗемҽ итүгҽ 

куелган төп талҽплҽрнең берсе. Ҽ халык ҽкиятлҽренең стиле - табигать 

күренешлҽрен, вакыйга бара торган урынны гади сүз белҽн генҽ ҽйтеп бирү, 

геройларның тышкы кыяфҽтен төгҽллек белҽн җиткерү. Моның өчен, ҽлбҽттҽ, 

сыйфатлар куллану зарур. Шунлыктан ҽкиятлҽрдҽ һҽрвакыт сурҽтлҽү чаралары 

кулланыла. Тҽрҗемҽче ҽнҽ шул сыйфатларны сакларга, ҽкияттҽ күрсҽтергҽ 

телҽгҽн моментларга зыян китермҽскҽ тиеш. 
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